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Ψαλμός 141:
Ένα πρότυπο προσευχής 








σε περιόδους κρίσης
Μιλτιάδης Κωνσταντίνου
Ομότιμος Καθηγητής Θεολογικής Σχολής Α.Π.Θ. 

Άρχων Διδάσκαλος του Ευαγγελίου

της Αγίας του Χριστού Μεγάλης Εκκλησίας
Σύμφωνα με το τυπικό της ακολουθίας του Εσπερινού οι χοροί μετά τη “Μεγάλη Συναπτή” ψάλουν αντιφωνικά τους στίχους των Ψαλμών 140, 141, 129 και 116, στον προβλεπόμενο ήχο της εβδομάδας ή των τροπαρίων της κάθε φορά γιορτής. Παρ᾽ όλα αυτά, έχει επικρατήσει για λόγους συντομίας να παραλείπονται οι στίχοι μετά τον 140:3 και εξής και ο χορός να ψάλει από τους παραπάνω ψαλμούς μόνον τους στίχους που αντιστοιχούν στον προβλεπόμενο κάθε φορά αριθμό των “Στιχηρών”. 

Ο Ψαλμός 141 (Μ: 142) περιέχει την ικεσία ενός πιστού στον Θεό για βοήθεια στις δυσκολίες που αντιμετωπίζει. Η ικεσία αρχίζει με έκκληση για βοήθεια (στχ 2-4β) και ακολουθεί η περιγραφή των δεινών που αντιμετωπίζει ο πιστός (στχ 4γ-5). Ο ψαλμός ολοκληρώνεται με νέα έκκληση προς τον Θεό για βοήθεια (στχ 6-8). Σύμφωνα με το κείμενο:
	ρμα΄ 1Συνέσεως τῷ Δαυΐδ, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ· προσευχή.

2Φωνῇ μου πρὸς Κύριον 



ἐκέκραξα,



φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐδεήθην.


3ἐκχεῶ ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν δέησίν 



μου,



τὴν θλῖψίν μου ἐνώπιον αὐτοῦ 



ἀπαγγελῶ.


4ἐν τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά 



μου,



καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίβους μου.

Ἐν ὁδῷ ταύτῃ, ᾗ ἐπορευόμην,



ἔκρυψαν παγίδα μοι.


5κατενόουν εἰς τὰ δεξιὰ καὶ 



ἐπέβλεπον,



καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐπιγινώσκων με·


ἀπώλετο φυγὴ ἀπ᾿ ἐμοῦ,



καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὴν ψυχήν 



μου.

6Ἐκέκραξα πρὸς σέ, Κύριε, 



εἶπα·



Σὺ εἶ ἡ ἐλπίς μου, 


μερίς μου εἶ ἐν γῇ 



ζώντων.

7πρόσχες πρὸς τὴν δέησίν μου,



ὅτι ἐταπεινώθην σφόδρα·


ῥῦσαί με ἐκ τῶν καταδιωκόντων με,



ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ.


8ἐξάγαγε ἐκ φυλακῆς τὴν ψυχήν μου



τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματί 



σου·

ἐμὲ ὑπομενοῦσι 



δίκαιοι,



ἕως οὗ ἀνταποδῷς μοι.
	141 1Διδακτικό ποίημα του Δαβίδ· όταν αυτός βρισκόταν στη σπηλιά· προσευχή.

2Με δυνατή φωνή τον Κύριο 



επικαλούμαι,



με δυνατή φωνή τον Κύριο ικετεύω.


3Τη δέησή μου μπροστά του να ξεχυθεί 



θ᾿ αφήσω,



τα βάσανά μου μπροστά του θα 



εκθέσω.


4Όταν λιγοψυχώ,



εσύ είσαι αυτός που ξέρει πού να 



πάω.


Στον δρόμο της ζωής μου, 


μου έστησαν παγίδα.


5Στα δεξιά μου κοίταξα και είδα



πως κανείς δεν ήταν που να με 



αναγνωρίζει·


χάθηκε κάθε μου δυνατότητα 



διαφυγής,



κανείς δεν νοιάζεται για τη ζωή μου.


6Σ᾿ εσένα, Κύριε, τις ικεσίες μου 



απευθύνω και σου λέω:



«Εσύ είσαι η ελπίδα μου,



ό,τι μου ανήκει στων ζωντανών τη 



χώρα».

7Δώσε προσοχή στη δέησή μου,



έχω υπερβολικά ταπεινωθεί.


Γλύτωσέ με απ᾿ τους διώκτες μου,



είναι πολύ ισχυρότεροι από ᾿μένα.


8Απελευθέρωσέ με από τη φυλακή,



ώστε το όνομά σου να 



δοξολογώ.


Για μένα περιμένουνε οι δίκαιοι 



υπομονετικά,



να δούνε την ανταμοιβή μου.


Του κυρίως ψαλμού προηγείται μια επιγραφή, σύμφωνα με την οποία πρόκειται για ένα ποίημα που έγραψε ο Δαβίδ ενώ βρισκόταν σε κάποια σπηλιά. Στην Παλαιά Διαθήκη αναφέρονται δύο περιπτώσεις που ο Δαβίδ αναζητά καταφύγιο σε κάποια σπηλιά. Στην πρώτη, προκειμένου να γλυτώσει από την οργή του Σαούλ, αναγκάζεται να καταφύγει στο σπήλαιο Οδολλάμ (1Βα κεφ 22) και στη δεύτερη, καταδιωκόμενος και πάλι από τον Σαούλ, κρύβεται με τους άνδρες του σε σπήλαιο της ερήμου Εγγαδδί (1Βα κεφ 24). Ασφαλώς η επιγραφή είναι μεταγενέστερη και προφανώς τα γεγονότα στα οποία αναφέρεται δεν έχουν κάποια σχέση με το περιεχόμενο του ψαλμού, παρ᾽ όλα αυτά, μπαίνοντας ο αναγνώστης νοερά στη θέση του Δαβίδ και της αγωνίας που βιώνει μέσα στο σπήλαιο, μπορεί να νιώσει καλύτερα τα συναισθήματα που εκφράζει ο ποιητής του ψαλμού. 

Το ποίημα χαρακτηρίζεται στην επιγραφή «διδακτικό» και «προσευχή», κάτι που φαίνεται να ανταποκρίνεται στο περιεχόμενό του, καθώς διδάσκει πώς να διατάξει κανείς την προσευχή του σε περιόδους κρίσης. 
Με την πρώτη στροφή του ψαλμού ο ποιητής δηλώνει την πρόθεσή του να στραφεί προς τον Θεό για βοήθεια. Ήδη από την πρώτη λέξη του ποιήματός του αφήνει να διαφανεί η αγωνία που βιώνει. Δεν πρόκειται για μια ήρεμη σιωπηρή προσευχή, για μια συνηθισμένη αναφορά κάποιου προβλήματος στον Θεό, αλλά για μια έκκληση που διατυπώνεται ως κραυγή: 



Με δυνατή φωνή τον Κύριο επικαλούμαι,




με δυνατή φωνή τον Κύριο ικετεύω.
Στους δύο επόμενους στίχους ο ποιητής αιτιολογεί την επιλογή του να απευθυνθεί στον Θεό. Αφήνει να «ξεχυθεί», όπως τονίζει χαρακτηριστικά, η δέησή του μπροστά στον Θεό, γιατί γνωρίζει, προφανώς από προσωπικά βιώματα του παρελθόντος, ότι στην κατάσταση που βρίσκεται μόνο στη θεία παρέμβαση μπορεί να εμπιστευτεί:



Όταν λιγοψυχώ,




εσύ είσαι αυτός που ξέρει πού να πάω.

Και σ᾽ αυτό ακριβώς το σημείο, με την έκφραση της απόλυτης εμπιστοσύνης στο Θεό και της εγκατάλειψης στα χέρια του, ολοκληρώνεται η πρώτη στροφή του ψαλμού που θα μπορούσε να θεωρηθεί και πρώτο βήμα μιας προσευχής που απευθύνει κανείς στον Θεό όταν νιώθει παγιδευμένος, κουρασμένος, στενοχωρημένος, αποθαρρημένος, όταν νιώθει πως βρίσκεται σε απόγνωση και απορία. Εμπιστεύεται τον Θεό, γιατί αυτός ξέρει τον δρόμο για να βγει κανείς από αυτή την κατάσταση.

Βέβαιος πλέον ο ψαλμωδός ότι ο Θεός τον ακούει προχωράει στη δεύτερη στροφή του ποιήματός του περιγράφοντας τα δεινά που αντιμετωπίζει. Για άλλη μια φορά, όπως συμβαίνει και σε άλλους ψαλμούς, η περιγραφή των προβλημάτων του ποιητή είναι γενικόλογη χωρίς αναφορά σε συγκεκριμένες λεπτομέρειες, κάτι που καθιστά τον ψαλμό ιδανική προσευχή για όλες τις αντίξοες περιστάσεις που μπορεί να αντιμετωπίζει κανείς. Όπως και στον προηγούμενο Ψαλμό (140:9), η απειλή που αντιμετωπίζει ο ποιητής περιγράφεται ως παγίδα που έχουν στήσει οι εχθροί του για να τον πιάσουν (στχ 4γ). Απέναντι στον κίνδυνο που τον απειλεί νιώθει εντελώς μόνος, εγκαταλειμμένος από φίλους και χωρίς προστάτες και αυτά ακριβώς τα συναισθήματα εκθέτει στον Θεό:


Στα δεξιά μου κοίταξα και είδα



πως κανείς δεν ήταν που να με αναγνωρίζει·


χάθηκε κάθε μου δυνατότητα διαφυγής,



κανείς δεν νοιάζεται για τη ζωή μου.
Στο εβραϊκό κείμενο τα ρήματα «κοίταξα και είδα» είναι σε προστακτική έγκλιση, και σύμφωνα με την ανάγνωση αυτή ο ποιητής παρακαλεί τον Θεό να στρέψει την προσοχή στην κατάστασή του και να αναγνωρίσει το πρόβλημά του. Αντίθετα, την ανάγνωση του Ο´ (σε οριστική αορίστου) υποστηρίζουν τόσο τα χειρόγραφα του Κουμράν, όσο και οι άλλες αρχαίες μεταφράσεις, λατινική (Vulgata), συριακή (Peshita) και αραμαϊκή (Ταργκούμ). Και οι δύο παραδόσεις του κειμένου όμως λένε τελικά το ίδιο· στα δεξιά του κατηγορουμένου σε μια δίκη στέκεται ο συνήγορός του
, ενώ σε μια μάχη, δεξιά του πολεμιστή βρίσκεται αυτός που κρατάει την ασπίδα που τον προστατεύει
. Επομένως ο ποιητής νιώθει ανυπεράσπιστος και απροστάτευτος και χωρίς οποιαδήποτε δυνατότητα διαφυγής από αυτή την κατάσταση. 

Αφού εξέθεσε την κατάστασή του στον Θεό ο ψαλμωδός, επανέρχεται στην ικεσία του όπως ακριβώς άρχισε. 


Σ᾿ εσένα, Κύριε, τις ικεσίες μου απευθύνω και σου λέω:




«Εσύ είσαι η ελπίδα μου,




ό,τι μου ανήκει στων ζωντανών τη χώρα».
Ενδιαφέρον από γλωσσική, αλλά και θεολογική, άποψη έχει το τελευταίο ημιστίχιο. Η έκφραση του πρωτοτύπου «μερίς μου εἶ ἐν γῇ ζώντων» αποτελεί κατά λέξη μετάφραση από τα εβραϊκά και παραπέμπει στην ιστορία της διανομής της Χαναάν μεταξύ των Ισραηλιτικών φυλών. Στον δεύτερο αποχαιρετιστήριο λόγο του προς τους Ισραηλίτες ο Μωυσής, λίγο πριν μπουν στη Χαναάν, τους υπενθυμίζει την υπόσχεση του Θεού προς τη φυλή Λευί
: «Τότε, ξεχώρισε ο Κύριος τη φυλή Λευί, για να σηκώνουν την Κιβωτό της Διαθήκης του Κυρίου, να παρουσιάζονται ενώπιον του Κυρίου, να προσφέρουν τις υπηρεσίες τους και να προσεύχονται στο όνομά του μέχρι σήμερα. Για τον λόγο αυτόν, δεν δόθηκε στους Λευίτες μερίδιο κληρονομιάς ανάμεσα στους αδερφούς των. Κληρονομιά τους είναι ο ίδιος ο Κύριος, όπως τους υποσχέθηκε»
. Εγκαταλειμμένος από φίλους και χωρίς προστάτες απέναντι στους εχθρούς που τον απειλούν ο ποιητής νιώθει ότι του έχουν στερήσει τα πάντα, ότι βρίσκεται αποκομμένος από ό,τι του ανήκει. Παρ᾽ όλα αυτά υπάρχει κάτι που δεν μπορεί να του το στερήσει κανείς· η σχέση του με τον Θεό. Γιατί ο ψαλμωδός γνωρίζει ότι όποιος ανήκει στον Θεό κατέχει τα πάντα. Το ίδιο ακριβώς θα τονίσει αρκετούς αιώνες αργότερα ο απόστολος Παύλος γράφοντας στους Κορινθίους: «… σ’ εσάς ανήκει όλος ο κόσμος, και η ζωή και ο θάνατος, και το παρόν και το μέλλον. Όλα σ’ εσάς ανήκουν· εσείς όμως ανήκετε στον Χριστό, και ο Χριστός στον Θεό»
.
Επανερχόμενος στο αίτημά του για βοήθεια ο ψαλμωδός, υπογραμμίζει στον στχ 7 δύο βασικά χαρακτηριστικά της κατάστασής του που του παρέχουν τη βεβαιότητα ότι ο Θεός θα ανταποκριθεί στις εκκλήσεις του· ο ίδιος βρίσκεται σε μειονεκτική θέση (ἐταπεινώθην σφόδρα), ενώ οι εχθροί του είναι πολύ ισχυρότεροι από αυτόν (ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ). Έτσι δεν ελπίζει στις δικές του δυνάμεις, δεν προβάλλει τη δικαιοσύνη του, βρίσκεται αποκλειστικά εξαρτημένος από τη θεία επέμβαση. Είναι ενδεικτικό ότι στον επόμενο στίχο (8) χαρακτηρίζει το αδιέξοδο που βιώνει ως «φυλακή», από την οποία ζητάει από τον Θεό να τον ελευθερώσει. Είναι το μοναδικό χωρίο σε ολόκληρο το Ψαλτήρι όπου η δυστυχία παραλληλίζεται με φυλακή. Μόνον όποιος δεν θεωρεί την προσωπική του σωτηρία ως ατομικό του κατόρθωμα, ως επιβράβευση της ατομικής του αρετής, αλλά αφήνεται πλήρως στη δύναμη του Θεού μπορεί να ελπίζει στη θεία δωρεά. 
Στα τελευταία ημιστίχια και αφού έχει πλέον ολοκληρώσει τις αιτήσεις για τον εαυτό του, ο ποιητής προχωρεί ένα βήμα παραπέρα. Αν και νιώθει μόνος, απροστάτευτος και εγκαταλειμμένος, δεν παύει να θεωρεί τον εαυτό του μέλος μιας κοινότητας στην οποία ελπίζει να επιστρέψει και να επανενταχθεί, ώστε να δοξολογήσει το όνομα του Θεού:



Απελευθέρωσέ με από τη φυλακή,




ώστε το όνομά σου να δοξολογώ.

Παρά την ανησυχία του για την προσωπική του κατάσταση, ο ψαλμωδός δεν ξεχνά την κοινότητα των πιστών που καρτερούν υπομονετικά την εκδήλωση της θείας δικαιοσύνης και παρακαλεί στα τελευταία ημιστίχια του ποιήματός του τον Θεό να μην επιτρέψει να απογοητευτούν:


Για μένα περιμένουνε οι δίκαιοι υπομονετικά,



να δούνε την ανταμοιβή μου.
Σε μια παρόμοια κατάσταση προσωπικής αγωνίας βρέθηκε, σύμφωνα με το Κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, ο Ιησούς λίγο πριν από τη σύλληψή του και τον σταυρικό του θάνατο. Η τελευταία προσευχή του Χριστού προς τον Πατέρα του εμφανίζει την ίδια δομή με τον Ψαλμό 141. Αξιοσημείωτο σ᾽ αυτήν την προσευχή είναι ότι ο Ιησούς, παρ᾽ όλο που βρίσκεται στο κρισιμότερο σημείο της επίγειας ζωής του, αφιερώνει πέντε μόνο στίχους προσευχόμενος για τον εαυτό του και ζητώντας να δοξαστεί ο Θεός σε αυτό που επρόκειτο να κάνει (Ιωα 17:1–5), ενώ η προσευχή για τους μαθητές του καταλαμβάνει δεκατέσσερεις στίχους (6-19) και άλλους επτά η προσευχή για τους μελλοντικούς πιστούς (20-26). Και είναι ακριβώς αυτή η παράλληλη δομή των δύο προσευχών που δικαιώνει τον χαρακτηρισμό του Ψαλμού 141, ως προτύπου προσευχής σε περιόδους κρίσης και ανάγκης.
�	Ψαλ 108:6: κατάστησον ἐπ᾿ αὐτὸν ἁμαρτωλόν, καὶ διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. Ψαλ 108:31: ὅτι παρέστη ἐκ δεξιῶν πένητος τοῦ σῶσαι ἐκ τῶν καταδιωκόντων τὴν ψυχήν μου.


�	Ψαλ 109:5: Κύριος ἐκ δεξιῶν σου συνέθλασεν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ βασιλεῖς.


�	Αρι 18:20: Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Ἀαρών· Ἐν τῇ γῇ αὐτῶν οὐ κληρονομήσεις, καὶ μερὶς οὐκ ἔσται σοι ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐγὼ μερίς σου καὶ κληρονομία σου ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. καὶ τοῖς υἱοῖς Λευὶ ἰδοὺ δώδεκα πᾶν ἐπιδέκατον ἐν Ἰσραὴλ ἐν κλήρῳ ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν αὐτῶν, ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσι λειτουργίαν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου.


�	Δευ 10:8-9: ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ διέστειλε Κύριος τὴν φυλὴν τὴν Λευὶ αἴρειν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, παρεστάναι ἔναντι Κυρίου, λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. διὰ τοῦτο οὐκ ἔστι τοῖς Λευίταις μερὶς καὶ κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν· Κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν αὐτῷ.


�	1Κο 3:22-23: … εἴτε κόσμος εἴτε ζωὴ εἴτε θάνατος εἴτε ἐνεστῶτα εἴτε μέλλοντα, πάντα ὑμῶν ἐστιν, ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ Θεοῦ.





